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Les premières fois laissent toujours une empre-
inte particulière. Que ce soit le premier amour, le 
premier jour d'école, la première œuvre exposée 
au public, la première vente ou la première expo-
sition dans une galerie d'art... UNBREAKABLE 
incarne la concrétisation de nombreuses 
premières expériences au cours de cette année 
2024 qui défile à toute vitesse ! Première affiche 
du tout premier festival de street art du Val d’Arly, 
première fresque composée de 400 photo-
céramiques, première interview en direct à la 
radio et première exposition individuelle dans la 
galerie Papa Josette, tenue par mon ami Greg 
(Grégory Veyrat) avec une première performance 
live lors du vernissage... 

Bienvenue dans un monde en perpétuelle ac-
célération ! Bienvenue à tous dans l'univers de 
Saro, dans mon univers !          

First times always leave a special mark. Whether 
it's the first love, the first day of school, the first 
work of art exhibited to the public, the first sale or 
the first art gallery exhibition... UNBREAKABLE 
embodies the realization of many first experienc-
es during this year 2024, which is flying by at full 
speed! First poster for the very first street art fes-
tival in France's Val d'Arly, first fresco made up of 
400 photoceramics, first live radio interview and 
first solo exhibition in the Papa Josette gallery, 
run by my friend Greg (Grégory Veyrat), with a 
first live performance at the opening... 

Welcome to a world in perpetual acceleration ! 
Welcome to Saro's world, to my world!

SARO   
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SARO se dévoile à travers son univers créatif. Originaire 
de Suisse, cet artiste a grandi dans la banlieue de Laus-
anne, une ville qui a été la capitale mondiale du roller au 
milieu des années 90. L’International Roller Contest, le 
plus grand événement au monde pour ce sport, attirait 
chaque année les meilleurs riders américains et eu-
ropéens.

C’est dans ce contexte que SARO, passionné de roller, a 
ouvert les portes de différentes expressions artistiques 
urbaines. C’est ainsi qu’il a découvert et a été séduit par 
la culture hip-hop et tout l’univers graphique qui l’ac-
compagne. Le magazine Daily Bread, entièrement dédié 
au roller, Cypress Hill, un groupe de rap de la côte ouest, 
ainsi que Arlo Eisenberg, pionnier du roller agressif et 
graphiste, ont été ses premières sources d’inspiration. 

Artiste autodidacte, il découvre au début des années 
2000 le travail de Keith Haring, David LaChapelle et Andy 
Warhol. Il s’expérimente alors à la peinture et expose 
pour la première fois dans un café-restaurant local. Mais 
c’est avec un appareil photo qu’il se sent le plus à l’aise.
Parallèlement à ses études d’ingénierie, il s’est consacré 
à la photographie et à l’art numérique. Ses œuvres sont 
désormais exposées en permanence dans de presti-
gieuses galeries d’art.

Accumulant une quantité phénoménale de clichés d’af-
fiches, d’autocollants, de graffitis et de singularités trou-
vées dans les rues, SARO utilise ces éléments, collectés 
principalement dans des villes européennes et améric-
aines, ainsi que dans les quartiers lausannois, pour créer 
des mosaïques représentant des femmes envoûtantes 
et portant un message bien précis.

Depuis 2023, SARO redonne à la rue ce qu’elle lui a 
donné en collant ses œuvres sur les murs de la Suisse 
Romande et de la France voisine. En 2024, SARO est 
choisi pour faire l’affiche du premier festival street art du 
Val d’Arly. À cette occasion, SARO réalise sa première 
fresque, une mosaïque composée de 400 pho-
to-céramiques.

SARO reveals himself through his creative universe. 
Originally from Switzerland, this artist grew up in the 
suburbs of Lausanne, a city that was the roller capital of 
the world in the mid-90s. The International Roller Con-
test, the world’s biggest event for the sport, used to 
attract the best American and European riders every 
year.

It was against this backdrop that SARO, an avid roller- 
skater, opened the doors to a variety of urban artistic 
expressions. This is how he discovered and was seduced 
by hip-hop culture and the graphic universe that goes 
with it. Daily Bread magazine, dedicated entirely to roll-
erblading, Cypress Hill, a West Coast rap group, and Arlo 
Eisenberg, a pioneer of aggressive rollerblading and 
graphic designer, were his first sources of inspiration. 

Self-taught artist, in the early 2000s he discovered the 
work of Keith Haring, David LaChapelle and Andy 
Warhol. He experimented with painting and exhibited 
for the first time in a local café-restaurant. But it’s with a 
camera that he feels most comfortable.

Alongside his engineering studies, he devoted himself to 
photography and digital art. His work is now on perma-
nent exhibition in prestigious art galleries.

Accumulating a phenomenal amount of poster shots, 
stickers, graffiti and singularities found on the streets, 
SARO uses these elements, collected mainly in Europe-
an and American cities, as well as in Lausanne’s neigh-
borhoods, to create mosaics showing bewitching 
women with a very specific message.

Since 2023, SARO has been giving back to the street 
what it has given to him, by pasting his works on the 
walls of Switzerland and France. In 2024, SARO was 
chosen to design the poster for the first street art festi-
val in the Val d’Arly. On this occasion, SARO created his 
first fresco, a mosaic made up of 400 photo-ceramics.
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L'artiste Saro présente sa nouvelle collec-
tion composée de 35 œuvres, inspirée par le 
succès rencontré avec sa fresque en 
céramique lors du premier festival street art 
du Val d'Arly. Lors de cet évènement, Saro a 
créé une fresque impressionnante com-
posée de 400 photocéramiques. Fort de 
cette expérience, l’artiste a décidé d'explor-
er un nouveau support pour ses créations 
en proposant des tirages composés de 36 
carreaux de photocéramiques. Chaque 
œuvre est présentée de manière excep-
tionnelle, intégrant les céramiques uniques 
dans une caisse américaine. Cette combi-
naison de la céramique et du cadre élégant 
met en valeur le travail minutieux de Saro et 
offre une présentation artistique unique 
aux spectateurs. 

Saro, the artist, presents his new collection 
of 35 works, inspired by the success of his 
ceramic fresco at the first Val d'Arly street 
art festival. During this event, Saro created 
an impressive fresco made up of 400 pho-
toceramics. On the strength of this experi-
ence, the artist decided to explore a new 
support for his creations, offering prints 
composed of 36 photoceramics. Each work 
is presented in an exceptional way, with the 
unique ceramics integrated into an Ameri-
can crate. This combination of ceramics and 
an elegant setting highlights Saro's meticu-
lous work and offers viewers a unique artis-
tic presentation.
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Accumulant une quantité phénoménale de clichés d’affiches, d’autocollants, de graffitis et de 
singularités trouvées dans les rues, SARO utilise ces éléments, collectés principalement dans 
des villes européennes et américaines, ainsi que dans les quartiers lausannois, pour créer des 
mosaïques représentant des femmes envoûtantes et portant un message bien précis.
À travers son travail, SARO prouve une nouvelle fois son admiration pour la femme. Il dévoile sa 
perception de la beauté féminine.
Initialement dans le désordre le plus complet, les centaines de clichés sélectionnés devien-
nent petit à petit organisés en une mosaïque célébrant toutes les facettes qui font la force et 
la beauté des femmes. Ses œuvres explorent notamment les thèmes du temps qui passe, de 
la recherche de la perfection, des relations intergénérationnelles, de l’aspect extérieur et in-
térieur de la féminité, des facilités et des difficultés, du bonheur et de la joie.
En capturant des moments intimes et puissants, SARO cherche à révéler la complexité et la di-
versité des expériences féminines, tout en invitant à une réflexion sur les normes sociales et les 
stéréotypes. Ses créations artistiques mettent en lumière la force, la résilience et la vulnérabil-
ité des femmes, offrant ainsi une représentation authentique de la beauté féminine.

Accumulant une quantité phénoménale de clichés d’affiches, d’autocollants, de graffitis et de 
singularités trouvées dans les rues, SARO utilise ces éléments, collectés principalement dans 
des villes européennes et américaines, ainsi que dans les quartiers lausannois, pour créer des 
mosaïques représentant des femmes envoûtantes et portant un message bien précis.
À travers son travail, SARO prouve une nouvelle fois son admiration pour la femme. Il dévoile sa 
perception de la beauté féminine.
Initialement dans le désordre le plus complet, les centaines de clichés sélectionnés devien-
nent petit à petit organisés en une mosaïque célébrant toutes les facettes qui font la force et 
la beauté des femmes. Ses œuvres explorent notamment les thèmes du temps qui passe, de 
la recherche de la perfection, des relations intergénérationnelles, de l’aspect extérieur et in-
térieur de la féminité, des facilités et des difficultés, du bonheur et de la joie.
En capturant des moments intimes et puissants, SARO cherche à révéler la complexité et la di-
versité des expériences féminines, tout en invitant à une réflexion sur les normes sociales et les 
stéréotypes. Ses créations artistiques mettent en lumière la force, la résilience et la vulnérabil-
ité des femmes, offrant ainsi une représentation authentique de la beauté féminine.

Accumulating a phenomenal quantity of poster shots, stickers, graffiti and oddities found on 
the streets, SARO uses these elements, collected mainly in European and American cities, as 
well as in Lausanne’s neighborhoods, to create mosaics representing bewitching women with 
a very specific message.
Through his work, SARO once again demonstrates his admiration for women. He reveals his 
perception of feminine beauty.
Initially in complete disorder, the hundreds of selected shots gradually become organized into 
a mosaic celebrating all the facets that make women strong and beautiful. His work explores 
themes such as the passage of time, the quest for perfection, intergenerational relationships, 
the inner and outer aspects of femininity, easiness and difficulties, happiness and joy.
By capturing intimate and powerful moments, SARO seeks to reveal the complexity and diver-
sity of women’s experiences, while inviting reflection on social norms and stereotypes. His ar-
tistic creations highlight women’s strength, resilience and vulnerability, offering an authentic 
representation of feminine beauty.
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Accumulant une quantité phénoménale de clichés d’affiches, d’autocollants, de graffitis et de 
singularités trouvées dans les rues, SARO utilise ces éléments, collectés principalement dans 
des villes européennes et américaines, ainsi que dans les quartiers lausannois, pour créer des 
mosaïques représentant des femmes envoûtantes et portant un message bien précis.
À travers son travail, SARO prouve une nouvelle fois son admiration pour la femme. Il dévoile sa 
perception de la beauté féminine.
Initialement dans le désordre le plus complet, les centaines de clichés sélectionnés devien-
nent petit à petit organisés en une mosaïque célébrant toutes les facettes qui font la force et 
la beauté des femmes. Ses œuvres explorent notamment les thèmes du temps qui passe, de 
la recherche de la perfection, des relations intergénérationnelles, de l’aspect extérieur et in-
térieur de la féminité, des facilités et des difficultés, du bonheur et de la joie.
En capturant des moments intimes et puissants, SARO cherche à révéler la complexité et la di-
versité des expériences féminines, tout en invitant à une réflexion sur les normes sociales et les 
stéréotypes. Ses créations artistiques mettent en lumière la force, la résilience et la vulnérabil-
ité des femmes, offrant ainsi une représentation authentique de la beauté féminine.

Merci à vous tous pour votre soutien inestimable ! Je préfère ne pas nommer chacun afin 
d'éviter tout oubli malheureux, mais je sais que vous vous reconnaîtrez. Votre appréciation 
est pour moi une véritable source de motivation et d'inspiration. Chaque regard attentif, 
chaque commentaire constructif est un combustible essentiel pour ma créativité. Créer 
des œuvres qui suscitent l'émotion et qui sont reconnaissables est mon objectif ultime en 
tant qu'artiste. J'espère que mes travaux, présentés lors de ma première exposition indivi-
duelle à la galerie Papa Josette, sauront toucher votre sensibilité. Votre soutien est le fon-
dement de mon univers artistique, et je vous suis profondément reconnaissant pour votre 
contribution précieuse à mon parcours. Merci du fond du cœur pour votre soutien, vous 
êtes une part indispensable de mon succès.

Thank you all for your invaluable sup-
port! I prefer not to name everyone to 
avoid any unfortunate omissions, but I 
know you'll recognize each other. Your 
appreciation is a real source of motiva-
tion and inspiration for me. Every at-
tentive glance, every constructive 
comment is essential fuel for my cre-
ativity. Creating works that evoke emo-
tion and are recognizable is my ulti-
mate goal as an artist. I hope my work, 
presented in my first solo show at Gal-
erie Papa Josette, will touch your sensi-
bility. Your support is the foundation of 
my artistic universe, and I am deeply 
grateful for your precious contribution 
to my journey. Thank you from the 
bottom of my heart for your support; 
you are an essentialpart of my success.
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